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Хойр хората модн гернь
Хотна захднь дўњгіні,
Хо шар Янкараган санхнь
Хоолдм хот орхш.

Далн сумта автомат-бунь
Далыгым цокљ генўлні,
Дурта иньг Янкара чамлаєан
Дікљ харєхмн берк-ла.

Дууна сўл єурвн бадгт кўўкн иньг кґвўн-
дін нерідљ дуулна:

Нег амта буугинь ўўрід,
Немшиг дархар єарлач,
Немшиг дархар єарв чигн
Неригін єарєад ирич.

Хойр амта буугинь ўўрід,
Немшиг дархар єарлач,
Немшиг дархар єарв чигн
Хірў-ла менд ирич.

Ик захта кўлтигинь
Ирх гиєід хадєлнав,
Ирхір седсн иньг минь
Ирш уга болвч.

Дууна айснь лирическ болн уйдлєта.
Хальмг шўлгчнрин, кґгљмчнрин єарєсн 

дуд бає биш болвчн, талдан келніс ду орчулљ, 
эврлієін ідл эњкрлљ, дуулљ йовсна тускар келх 
кергті. Эдн дунд орс «Катюша» онц орм эзл-
ні. Дууна ўгнь – М. Исаковскин, кґгљмнь – М. 
Блантерин, хальмг келнд орчулснь – Хальмг 
улсин шўлгч Бембин Тимофей.

Альмн, кедмні модн цецглљ,
Асхрљ будн єолыг бўркні.
Эрг тал Катюша ирљ,
Эгц чагчм деер зогсна.
Тиигљ зогсн, кўўкн дуулна,
Теегин єірдиг эн магтна.
Дурта иньгін санљл дуудна,
Дурлљ бичгинь хадєлх болна [10].
Ашлад келхд, Тґрскін харсгч Алдр дііні 

туск хальмг улсин дуд элвг болсн деерін ик гўн 
утхта, дііч зґргір омглсн бичлєті, олн-зўсн 
кґгљмті. Цааранднь хальмг цергі дуд, келні 
болн кґгљмин халхар шинљлх ицлтівидн.
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ББК 81.2(2Росс=калм)

О СОСТАВЕ ВОЕННОЙ ЛЕКСИКИ 
В «КАЛМЫЦКО-РУССКОМ СЛОВАРЕ» 1977 г. ИЗДАНИЯ

Н.М. Мулаева

В данной статье военная лексика рассмотрена на материале «Калмыцко-русского словаря» под 
редакцией Б.Д. Муниева (М.: Русский язык, 26000 слов) 1977 г. издания. Всю военную лексику данного 
словаря можно разделить на семь лексико-семантических групп. В нее вошли как современные, так и 
устаревшие слова, многие из которых являются заимствованиями из русского языка.

Ключевые слова: словарь, военная лексика, оружие, доспехи, военные подразделения.

In the Mongolian languages military vocabulary is studied not enough. In this article military vocabulary 
is considered on the material of the Kalmyk-Russian dictionary, published in 1977. The whole vocabulary of 
this dictionary can be divided into 7 lexico-semantic groups. There are as modern, so obsolete words in these 
groups, many of them are loan-words from Russian language.

Keywords: dictionary, military vocabulary, weapons, armour, military sub-units.
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ФИЛОЛОГИЯ

Военная лексика монгольских языков ана-
лизировалась на материале монголо-ойратских 
законов «Их Цааз» и «Халха Джирум» в статье 
Г.Ц. Пюрбеева [1]. Лексемы с наименованием 
оружия изучены в статье Б.Б. Манджиковой [2]. 
Подробное описание некоторых видов оружия 
того времени дается в книге А.Н. Басхаева [3].

В рассматриваемом словаре содержится 
около четырехсот слов и словосочетаний, отно-
сящихся к военной лексике калмыцкого языка. 

На основе классификации, принятой в статье 
Г.Ц. Пюрбеева [1], военную лексику «Калмыцко-
русского словаря» можно разделить на следую-
щие лексико-семантические группы: 1) наимено-
вания общих понятий; 2) названия видов оружия 
и их составных частей; 3) названия доспехов и 
их деталей; 4) наименования воинских званий и 
должностей; 5) названия военных подразделений; 
6) названия обмундирования; 7) наименования 
защитных и огневых сооружений.

1) Наименования общих понятий
агслєн «вооружение» [4, с. 25]; ааргллєн 

«окружение; оцепление; блокада» [4, с. 19]; аг-
слт «вооруженность» [4, с. 25]; андєар «клятва, 
присяга» [4, с. 43]; атак «атака» [4, с. 54]; гарни-
зон «гарнизон [4, с. 134]; генштаб «генштаб (ге-
неральный штаб)» [4, с. 138]; гетвр «засада» [4, 
с. 141]; діісн «враг; противник, неприятель» [4, 
с. 188]; застав «застава» [4, с. 242]; зер-зев «ору-
жие; вооружение» [4, с. 248]; зерті-зевті кўчн 
«вооруженные силы» [4, с. 248]; келн «язык» [4, 
с. 291]; мес «холодное оружие» [4, с. 351].

аян  «военный поход» [4, с. 60]; зевсг «ору-
жие; вооружение» [4, с. 245]; эмнл  «войско, ар-
мия, рать» [4, с. 698].

Глагольные и именные словосочетания, 
обозначающие военные действия, образованные 
на основе этих общих терминов, например: діі-
сиг ааргллєн «окружение противника» [4, с. 19]; 
кел авгдх «быть взятым в плен» [4, с. 20]; іірм 
зер-зевір агслєн «вооружение армии» [4, с. 25]; 
мґрн цергин атак «кавалерийская атака» [4, с. 54]; 
атакд орх «пойти в атаку» [4, с. 54]; атакиг сґргх 
«отразить атаку» [4, с. 54]; атаклач халх «атаку-
ющая сторона» [4, с. 54]; аєарар атакллєн «воз-
душная атака» [4, с. 55]; біір бірлдв «произошло 
сражение» [4, с. 88]; кел бірљ авх «взять языка» [4, 
с. 291]; біір-бірлдінд орлцх «участвовать в сраже-
нии» [4, с. 88]; мес агсх «вооружаться холодным 
оружием» [4, с. 351].

В словарь также вошли глаголы, кото-
рые выражают специализированные значе-
ния, например: агсх «вооружаться;  привеши-
вать к поясу (лук и колчан)» [4, с. 26]; атаклх 
«атаковать» [4, с. 26]; баррикадлх «баррика-
дировать» [4, с. 83]; сальдх «стрелять, убивать 
из самострела» [4, с. 438]; салдслх «редко быть 

солдатом» [4, с. 437]; діілдх «сражаться, вое-
вать» [4, с. 188] и т. д.

2) Названия видов оружия и их составных 
частей

Огнестрельное оружие
наган «наган» [4, с. 366]; пистул-автомат 

«пистолет-автомат» [4, с. 22]; автомат «авто-
мат» [4, с. 22];  винтовк «винтовка» [4, с. 133]; 
берданк «берданка» [4, с. 95]; карабин «карабин» 
[4, с. 285].

Слово арсн имеет два значения: «кожаный 
чехол (для ружья); кобура (для револьвера)» [4, 
с. 51] .

бу «ружье» [4, с. 115] делится на следую-
щие виды: хойр амта бу «двуствольное ору-
жие, двустволка» [4, с. 42]; шорта бу «ружье со 
штыком» [4, 680]; оєтр бу «карабин; обрез» [4, 
с. 115];

Подробно описаны составные части ружья 
(детали): бууєин амн «дуло ружья» [4, с. 115]; 
бууєин єол тґмр «ствол огнестрельного ору-
жия» [4, с. 115]; бууєин сумн «ружейный пат-
рон» [4, с. 122]; бууєин сумн «ружейная пуля» [4, 
с. 461]; бууєин хундг «приклад» [4, с. 122]; бу-
уєин харан «прицел огнестрельного оружия» 
[4, с. 122]; бууєин гилз «патронная гильза» [4, 
с. 144]; бууєин кґл «тренога для стрельбы из 
ружья (букв. ножки для ружья)» [4, с. 314]; ценг 
редко «заряд (ружья)» [4, с. 632]; чикв «ложа (у 
ружья)» [4, с. 649]; бууєин чавг «курок ружья» 
[4, с. 644]; бууєин шор «штык ружья» [4, с. 679]; 
бурчг «дробь для (ружья)» [4, с. 121]; љидв «вы-
емка на стволе ружья» [4, с. 226].

Словосочетания с термином бу «ружьё»: 
бууєар хах «стрелять из ружья» [4, с. 115]; 
бууєин чавг татх «взвести курок винтовки» 
[4, с. 644]; бууєин чавг буулєх «спустить ку-
рок винтовки» [4, с. 644]; бууєин чимін «звук 
выстрела» [4, с. 650]; сумта бу «заряженное 
ружье» [4, с. 461]; ахр бууєин і ик «силён звук 
короткого ружья» [4, с. 122].

Метательное оружие
Ручное

арм «метательное копье»; дротик [4, с. 
50]; љид «пика, копье, штык» [4, с. 226]; хаљ 
«копье»; шор «копье» [4, с. 680]; нумн «лук» [4, 
с. 386]; адрєн «лук » [4, с. 28]; адрн «богатырс-
кий лук» [4, с. 28]. 

гранат «граната» [4, с. 147]; єар гранат 
«ручная граната» [4, с. 147]; танкла ноолдгч гра-
нат «противотанковая граната» [4, с. 147]. 

гранат шивіч «гранатомет» [4, с. 147]; пу-
лемёт «пулемёт» [4, с. 431]; єар пулемёт «руч-
ной пулемёт» [4, с. 431]; миномет «миномет [4, 
с. 352].

Огнестрельное оружие крупного калибра:
тов «пушка» [4, с. 499]; холд хадг тов 
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«дальнобойная пушка» [4, с. 594]; кўнд тов «га-
убица» [4, с. 499]; гаубиц «гаубица» [4, с. 134]; 
зенитк «зенитка» [4, с. 247]; зенитн тов «зе-
нитное орудие» [4, с. 247]; ракет «ракета» [4, 
с. 432] и т.д.

Именные словосочетания с данными тер-
минами: товин сумн «пушечное ядро» [4, с. 499]; 
ракетин сумн «ракетный снаряд» [4, с. 432].

Составные части (детали) 
лука и пики

саадг номн «колчан со стрелами» [4, с. 433]; 
љилњ «стрела» [4, с. 228]; сумн «стрела» [4, с. 461]; 
саадгин сумн «стрелы лука» [4, с. 461]; сумна 
ґдн «оперение стрелы» [4, с. 412]; бўргдин ґдні 
сумн «стрела, оперённая беркутовыми перь-
ями» [4, с. 128]; єодль «стрела с наконечником 
(из рога или дерева, снабженная дырочками и 
потому издающая свист при полёте)» [4, с. 164]; 
адрн «толстый конец стрелы (который упирает-
ся в тетиву)» [4, с. 28]; киивњ «оперённая стрела» 
[4, с. 298]; кив «оперение стрелы лука» [4, с. 298]; 
нумин кґвч «тетива лука» [4, с. 386]; саадг «кол-
чан (для стрел)» [4, с. 433]; ўртісн «тетива»; кґвч 
«тетива (лука)» [4, с. 310]; кґвчлўр «зарубки на 
концах лука (на которые натягивают тетиву)» [4, 
с. 310]; овд «отверстие» (в колчане, куда втыка-
ется острие стрел) [4, с. 392]; он «насечка, заруб-
ка» (на конце стрелы) [4, с. 397]; оновч «нож (для 
нанесения насечек, зарубок на конец стрелы)» 
[4, с. 397]; тевк «распорка (для тетивы лука)» 
[4, с. 487]; љидин иш «рукоятка пики» [4, с. 226]; 
љидин ўзўр «остриё пики» [4, с. 226].

Колюще-режущее оружие 
и его составные части (детали)

ґвр ишті утх «нож с роговой ручкой» [4, 
с. 409]; балдг «кольцо на рукоятке ножа» [4, с. 
79]; шор «штык» [4, с. 679].

Режуще-рубящее оружие и его 
составные части (детали)

атаєан «ятаган (кривая сабля)» [4, с. 54]; 
болд «булатный меч» [4, с. 106]; мишл «меч, сабля 
[4, с. 353]; селм «меч, сабля, шашка [4, с. 449]; ўлд 
меч [4, с. 549]; ўлдин балдг «эфес сабли» [4, с. 79]; хў 
«ножны» [4, с. 617]; чашк «шашка; сабля; меч [4,  
с. 646]; чашкин гер «сабельные ножны» [4, с. 646]; 
балт «боевой топор, секира» [4, с. 80]; іів балт 
«секира» [4, с. 80].

Глагольные словосочетания, образован-
ные с этими терминами: нумар хах «стрелять из 
лука» [4, с. 386]; ўлдін хўўд дўрх «вложить меч в 
ножны» [4, с. 617]; љид шивх «бросать копьё» 
[4, с. 226]; љидін зґрўлљ діврх идти в штыки» 
[4, с. 226]; нумин кґвч татх «натягивать кон-
цы лука» [4, с. 310]; кґвчўн саадг «тугой лук» [4, 
с. 310]; љилњ харвх «пустить стрелу» [4, с. 228]; 
сумар харвх «пустить стрелу» [4, с. 461]; єодляр 
харвх «пустить стрелу» [4, с. 164]; ўлдір чавчх 
«рубить мечом» [4, с. 549].

В словаре имеются глаголы, обозначающие 
действия, выполняемые с помощью данных видов 
оружия. Например, селмдх «рубить шашкой (ме-
чом, саблей)» [4, с. 449]; чашкдх «рубить шашкой 
(саблей, мечом); наносить удар шашкой (саблей, 
мечом)» [4, с. 646]; шордх «колоть, прокалывать 
(штыком, копьем)»; армдх «прокалывать пико; 
сажать на копьё» [4, с. 50]; љидлх «колоть, про-
нзать копьём (пикой, штыком)» [4, с. 226]; балтдх 
«убивать топором; наносить удары секирой» [4, 
с. 80]; єодльдх  «стрелять из лука [4, с. 164]; кґвчлх 
«стягивать концы лука» [4, с. 310]; нумлх «изме-
рять луком (длину)»  [4, с. 386]; онлх «наклады-
вать стрелу на тетиву, отпускать тетиву; делать 
прорезь» [4, с. 397]; сумлх «заряжать (ружьё);  на-
кладывать (напр. стрелу на тетиву)»  [4, с. 461]; 
тевкдх «прикреплять распорку (к концам лука для 
тетивы)» [4, с. 487]; харвх «стрелять из лука, пус-
кать стрелу» [4, с. 578]; месдіх «применять холод-
ное оружие; рубить мечом (топором)» [4, с. 351]; 
гранатлх «бросать гранату» [4, с. 147]; пулемётлх 
«стрелять из пулемёта» [4, с. 431]; товлх «осна-
щать пушками (артиллерией)» [4, с. 499].

Другие виды оружия
 кґвк «боевая дубина» [4, с. 309]; кўріллєні 

зер-зев «осадное орудие» [4, с. 326]; тачанк «та-
чанка [4, с. 482]; броневик «броневик» [4, с. 115].

Бронетанковые машины
танк «танк» [4, с. 476]; кўнд танк «тяжелый 

танк» [4, с. 476]; гиигн танк «лёгкий танк» [4, с. 476]; 
танкетк «танкетка (небольшой танк)» [4, с. 476].

3) Названия доспехов и их составных дета-
лей

дуулх «шлем; каска» [4, с. 217]; хуйг дуулх «во-
инские доспехи» [4, с. 217]; келкі хуйг «панцирь-
кольчуга» [4, с. 290]; кґ-хуйг «панцирь, кольчуга» 
[4, с. 320]; лувц «рыцарские доспехи (панцирь, коль-
чуга)» [4, с. 336]; хуйг «панцирь, броня» [4, с. 607]; 
тґґлг хуйг «кольчуга» [4, с. 607].

Глаголы, образованные на основе этих тер-
минов: дуулхалх  «надевать шлем» [4, с. 217]; лувц-
лх «надевать рыцарские доспехи (т.е. готовиться 
к выступлению в поход в полном вооружении и в 
панцире) » [4, с. 336]; хуйглх «надевать панцирь, 
быть закованным в панцирь» [4, с. 608].

4) Воинские звания и должности
Высшие чины
генералиссимус «генералиссимус» [4, с. 137]; 

маршал «маршал» [4, с. 344]; адмирал «адмирал» 
[4, с. 28]; флотын адмирал «адмирал флота» [4, 
с. 28]; генерал «генерал» [4, с. 137]. 

Другие чины
капитан «капитан» [4, с. 285]; гвардь ка-

питан «гвардии капитан» [4, с. 134]; ефрейтор 
«ефрейтор» [4, с. 222]; старшин «старшина» [4, 
с. 459]; артиллерч «артиллерист» [4, с. 51]; товч 
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«артиллерист» [4, с. 499]; пулемётч «пулемёт-
чик» [4, с. 431]; танкист, танкч «танкист» [4, 
с. 476]; сапёр «сапер» [4, с. 441] и т. д.

инрл «генерал» [4, с. 397]; сумч генерал 
«генерал-лейтенант» [4, с. 137]; љолач генерал 
«генерал-майор» [4, с. 137]; бухг генерал «гене-
рал-полковник» [4, с. 137]; ґрлг «полководец» 
[4, с. 424]; адъютант «адъютант» [4, с. 29]; де-
сятник «десятник» [4, с. 200]; ўлдч «воин-мече-
носец» [4, с. 550]; хаєач «стрелок» [4, с. 564]; 
харвач  «стрелок из лука, лучник» [4, с. 578]; 
шор шивіч «копьеметатель» [4, с. 680]; армч 
«метальщик дротика (копья)» [4, с. 50]; балтч 
«секирщик, секироносец» [4, с. 80]. 

5) Названия военных подразделений
Общие понятия

йовєн церг «пехота» [4, с. 633]; мґрн церг 
«кавалерия» [4, с. 633]; дііні авиац «военная 
авиация» [4, с. 704]. 

Войсковые подразделения
йовєн цергин батальон «стрелковый (пе-

хотный) батальон» [4, с. 84]; сапёрин батальон 
«сапёрный батальон» [4, с. 441]; взвод «взвод» 
[4, с. 133]; минометин батарей «минометная ба-
тарея» [4, с. 85]; йовєн цергин взвод стрелковый 
взвод» [4, с. 133]; гвардеец бух церг «гвардейский 
полк» [4, с. 134]; гвардь «гвардия» [4, с. 134]; эс-
кадриль «эскадрилья» [4, с. 704]; кавалер дивизь 
«кавалерийская дивизия» [4, с. 282];  эскадрон 
«эскадрон» [4, с. 704] и т. д.

бух «полк» [4, с. 125], бўл «войсковая еди-
ница»; долан бўл церг «семь войсковых единиц» 
[4, с. 126].

6) Обмундирование
хувцн «обмундирование» [4, с. 606]; шишлњ 

хувцн «специальное обмундирование» [4, с. 606]; 
берет «берет» [4, с. 95]; погон «погон, погоны» [4, 
с. 430]; махла «шапка, головной убор» [4, с. 344]; 
мундир «мундир» [4, с. 362]; ґрмг «шинель» [4,         
с. 424]; галифе «галифе» [4, с. 134]; єосн «сапоги» 
[4, с. 167] и т.д.

7) Оборонительные
шиві «крепость, цитадель» [4, с. 669]; окоп 

«окоп» [4, с. 394]; баррикад «баррикада» [4, с. 
83]; блиндаж «блиндаж» [4, с. 102]; дзот «дзот 
(деревоземляная огневая точка)» [4, с. 200]. 

Глагольные и именные словосочетания с дан-
ными терминами: шиві бўслх «осадить крепость 
[4, с. 669]; харсгч шиві «оборонительная крепость» 
[4, с. 669]; окоп малтх «рыть окоп» [4, с. 394]; бар-
рикад тосхх «строить баррикады» [4, с. 83]. 

В словаре встречаются слова-синонимы и 
парные слова, относящиеся к военной лексике. 
Например: а) атакллєн «атака, налет, нападе-
ние» [4, с. 55];  діврлєн «нападение; атака; налет» 
[4, с. 189]; діврлт «нападение; атака» [4, с. 189]; 

б) біір «битва, бой, сражение» [4, с. 88]; біір-
бірлдін «битва, сражение» [4, с. 89]; бірлдін 
«сражение» [4, с. 91]; діілдлєн «сражение, бит-
ва» [4, с. 187]; дііллдін «бой, сражение, битва» 
[4, с. 188]; в) бомбардировк «бомбардировка, 
бомбежка» [4, с. 108]; бомбдлєн «бомбарди-
ровка, бомбежка» [4, с. 108]; г) дін «война» [4, 
с. 189]; дін-даљг «война» [4, с. 189].

В словаре очень много заимствований, в част-
ности, из русского языка. Это такие слова как, на-
пример, атак «атака» [4, с. 54]; гарнизон «гарнизон 
[4, с. 134]; генштаб «генштаб (генеральный штаб)» 
[4, с. 138]; капитан «капитан» [4, с. 285]; гвардь ка-
питан «гвардии капитан» [4, с. 134]; ефрейтор «еф-
рейтор» [4, с. 222]; старшин «старшина» [4, с. 459]; 
артиллерч «артиллерист» [4, с. 51] и др.

Словарные статьи слов, относящихся к во-
енной лексике, обогащены иллюстративным ма-
териалом из калмыцкого героического эпоса 
«Джангар» (XV в.), пословицами, поговорками и 
загадками. Например: ут болдан суєлљ авад діврв  
«наступил, вытащив свой длинный булатный меч» 
[4, с. 106]; саадг, хуйг тоотан бўстін агсад  «приве-
шивать к поясу колчан и футляр с луком» [4, с. 26]; 
дґчн нумин єазр  «расстояние, равное полёту соро-
ка луков» [4, с. 386];  нуман хурах  «переходить на 
мирное положение (букв. убирать свой лук)» [4, с. 
386]; діісн захас авхла, ноха хормаєас авдг  «когда 
враг берет за ворот, собака – за подол» [4, с. 188]; 
чашк эвріннь герін тіірдго  «своих ножен сабля не 
порежет» [4, с. 646]; сумнас делм хурдн, салькнас алд 
хурдн  «быстрее снаряда на полсажени, быстрее 
ветра на сажень» (суњєуг телеграмма) [4, с. 461].

Исходя из вышеизложенного, можно сде-
лать следующие выводы: военная лексика в Кал-
мыцко-русском словаре» 1977 г. под редакцией 
Б.Д. Муниева представлена довольно широко, в 
ее состав вошли как  устаревшие, так и современ-
ные слова, многие из них являются заимствова-
ниями из русского языка (около ста слов и сло-
восочетаний), а также выбраны из калмыцкого 
фольклора и героического эпоса «Джангар».
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